Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania

k návrhu na pristúpenie k Protokolu o registroch únikov a prenosov znečisťujúcich látok k Dohovoru o prístupe k informáciám, účasti verejnosti na rozhodovacom procese a prístupe k spravodlivosti v záležitostiach životného prostredia
	rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh
	Spôsob vyhodnotenia
	Pozn.

	ÚV SR
	Obal:

3., 1. r.: „Protokolu“ nahradiť „protokolu“
	OP
	A
	
	

	
	Predkladacia správa:

ods. 1, 7. r.: „Almaty“ nahradiť „Alma-Aty“

ods. 2, 6. r.: „Z.z.“ nahradiť „Z. z.“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch

ods. 6, 5. r.: „Rozhodnutie“ nahradiť „rozhodnutie“

            7. r.: „Protokolu“ nahradiť „protokolu“

                    „Nariadením“ nahradiť „nariadením“
	OP
	A
	
	

	
	 Materiál:

str. 1: Podľa Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie        

          vlády SR (2.4.,(2), 8. zar.) na zdôrazňovanie nemožno používať verzály.

          ods. 3, 1. r.: „Janeira“ nahradiť „Janeiro“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch

                ods. 4, 2. r.: „Agendy“ nahradiť „agendy“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a

                              gramatických pádoch

          ods. 5, 2. r.: „spojených“ nahradiť „Spojených“

          ods. 7, 1. r.: „summitu“ nahradiť „samitu“

          ods. 8, 2. r.: „Deklarácii“ nahradiť „deklarácii“

                              „Priority“ nahradiť „priority“

          ods. 12, 3. r.: „Deklarácie“ nahradiť „deklarácie“ – aj vo všetkých ďalších 

                                prípadoch a gramatických pádoch

str. 2, ods. 2, 2. r.: medzi slovami „odpadov, vrátane“ vynechať čiarku

          ods. 6, 3. r.: „za účelom“ nahradiť „s cieľom“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch

str. 3, Čl. 2, 7., 3. r.: medzi slovami „nerutinnej, vrátane“ vynechať čiarku

                    9., 3. r.: „v prípade ktorých“ nahradiť „v ktorých prípade“

str. 5, Čl. 4, (h), 2. r.: medzi slovami „prístupný, vrátane“ vynechať čiarku

str. 6, 4., 2. r.: „Internet“ nahradiť „internet“

str. 7, Čl. 7, 1., (a), 1. r.: medzi slová „vlastníkovi alebo“ vložiť čiarku

                    3., 2. r.: medzi slová „únik alebo“ vložiť čiarku

str. 8, 5., (c), 2. r.: medzi slovami „roku, ako“ vynechať čiarku

                     3. r.: medzi slová „forme tak“ vložiť čiarku

                     4. r.: medzi slovami „pôdy, vrátane“ vynechať čiarku

               (ii), 4. r.: „(využitie) alebo“ nahradiť „(využitie), alebo“

          7. 4. r.: „príjme“ nahradiť „prijme“

str. 9, Čl. 9, 2., 2. r.: medzi slovami „informácie, vrátane“ vynechať čiarku

str. 12, Čl. 17, 2., 2. r.: „za týmto účelom“ nahradiť „s týmto cieľom“

str. 13, (b), 2. r.: „k potrebe“ nahradiť „na potrebu“

                           „duplicitu“ nahradiť „duplicite“

            (d), 1. r.: „k posilneniu“ nahradiť „na posilnenie“

            (g), 2./3. r.: „k akémukoľvek rokovaciemu poriadku prijatému“ nahradiť

                               „na akýkoľvek rokovací poriadok prijatý“

             4., 1. r.: „Organizácia spojených národov“ nahradiť „Organizácia Spojených

                          národov“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a gramatických pádoch

str. 14, 7., 3. r.: „obdrží“ nahradiť „dostane“ 

                 4. r.: „v dobe“ nahradiť „v čase“

str. 15, 8., 3. r.: „obdržaní“ nahradiť „prijatí“

            Čl. 21, (b), 1. r.: „obdržaných“ nahradiť „získaných“

            Čl. 23, 1., 1. r.: medzi slová „stranami týkajúci“ vložiť čiarku

str. 16, Čl. 24, 1. r.: „21. -23.“ nahradiť „21. – 23.“

                        5. r.: medzi slovami „protokol, vrátane“ vynechať čiarku

str. 17, Čl. 27, 2., 2. r.: „naviac“ nahradiť „navyše“

            Čl. 30, ods. 2, 1. r.: „dolu podpísaní“ nahradiť „podpísaní“

str. 18, 2., (b), 2. r.: „tavba), vrátane“ nahradiť „tavba) vrátane“

                 (d): „Zlievárne“ nahradiť „Zlievarne“

                 (e), (ii), 1. r.: medzi slovami „tavbu, vrátane“ vynechať čiarku

str. 19, 3., (e): medzi slovami „skla, vrátane“ vynechať čiarku 

str. 28, 1., 3. r.: „sprvu ako aj“ nahradiť „sprvu, ako aj“

                 5. r.: „obdržal“ nahradiť „dostal“

            7., 1. r.: „rokovaní ako aj“ nahradiť „rokovaní, ako aj“

            10., 2. r.: „obdržia“ nahradiť „získajú“

str. 29, 14., 2. r.: medzi slová „tribunálu, vrátane“ vynechať čiarku

            16., 1. r.: „od doby“ nahradiť „od času“
	OP
	A
	
	

	
	Dôvodová správa:

str. 1, ods. 1, 7. r.: „Almaty“ nahradiť „Alma-Ate“

          ods. 2, 2. r.: „spoločenstvo“ nahradiť „Spoločenstvo“

          ods. 6, 1. r.: „Rozhodnutie“ nahradiť „rozhodnutie“ – aj vo všetkých ďalších 

                              prípadoch a gramatických pádoch

                      3. r.: „Protokolu“ nahradiť „protokolu“

                              „Nariadením“ nahradiť „nariadením“

str. 2, ods. 2, 7. r.: „(PRTR) Zdrojom“ nahradiť „(PRTR). Zdrojom“

                     25. r.: „PRTR a teda“ nahradiť „PRTR, a teda“

          k článku 3: medzi slovami „ustanovenia, týkajúce“ vynechať čiarku
	OP
	A
	
	

	
	Doložka prednosti....:

str. 2, 6., 1. r.: „ods.4“ nahradiť „ods. 4“

          7., 1. r.: „čl.7“ nahradiť „čl. 7“

                       „ods.5“ nahradiť „ods. 5“

          8., ods. 2, 8. r.: „16.5.2007“ nahradiť „16. 5. 2007“.
	
	A
	
	

	MZV SR
	OBAL: doplniť: 
Spolupodpisuje

Ján Kubiš



minister zahraničných vecí 



Slovenskej republiky

Obsah materiálu – zoradiť nasledovne:

1. Návrh uznesenia vlády SR

2. Návrh uznesenia NR SR

3. Predkladacia správa

4. Text protokolu

5. Dôvodová správa

6. Doložka prednosti

7. Vyhodnotenie pripomienkového konania

8. Návrh komuniké
	OP
	A
	
	

	
	Návrh uznesenia vlády SR

· predkladateľ – za „minister životného prostredia“ doplniť „Slovenskej republiky“ a vypustiť „minister zahraničných vecí“

B. 1

- namiesto „vystaviť listinu o pristúpení“  uviesť  „podpísať listinu o pristúpení“

C. 1 

· na koniec vety doplniť -  „a na rozhodnutie  o tom, že protokol k dohovoru má prednosť pred zákonom podľa článku 7 odsek 5 Ústavy Slovenskej republiky.
	OP
	A

	
	

	
	Návrh uznesenia NR SR

· vypustiť celý odstavec začínajúci sa „ ... po prerokovaní návrhu na vyslovenie ...“

A.1.

· vypustiť „so“ a nahradiť „s“

· doplniť bod : 

 B.  rozhodla, 

že ide o medzinárodnú zmluvu, ktorá má podľa článku 7 ods. 5 Ústavy Slovenskej
           republiky prednosť pred zákonmi“
	OP
	A

	
	

	
	Predkladacia správa
- v prvej vete - legislatívnu skratku ( ďalej len „protokol“ ) zaviesť hneď za názvom Protokolu 

o registroch únikov a nie za názvom Dohovoru

- v štvrtom odseku namiesto „ vstúpi do platnosti“ vložiť „nadobudne platnosť“
	OP
	A
	
	

	
	Text protokolu :

· preambula - v prvom odstavci doplniť ( ďalej len „Aarhuský dohovor“ )

Odporúčame Vám :

· v celom texte vypustiť slovné spojenie „ národných právnych predpisov“ alebo „národných predpisov“  a nahradiť spojením „vnútroštátnych právnych predpisov“

· v celom texte vypustiť pojem „implementácia“ a nahradiť pojmom „vykonávanie“

· zaviesť legislatívnu skratku  ( ďalej len „register“)  v čl. 4. za slovným spojením „ ... znečisťujúcich látok“ a túto dôsledne používať v celom texte protokolu

· v čl. 11 v slovenskej verzii je  iné členenie ako v anglickej verzii ( posledná veta    v odseku 2 je v anglickej podobe uvedená ako bod 3 )

· v čl. 27, 29 namiesto „účinnosti“ uviesť „platnosti“

· v prvej vete čl. 30 namiesto „autentické“ uviesť „platné“
	OP
	A
	
	

	MV SR
	Nestotožňujeme sa s názorom predkladateľa, že v danom prípade ide o medzinárodnú zmluvu podľa článku 7 ods. 5 Ústavy Slovenskej republiky, keďže priamo nezakladá práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb. Predmetné ustanovenie Ústavy Slovenskej republiky je potrebné interpretovať reštriktívne. Podmienkou na to, aby mohla byť medzinárodná zmluva spôsobilá na priamu aplikáciu a bezprostredne vykonateľná (angl. self-executing), je, aby aspoň niektoré z jej ustanovení bolo spôsobilé vyvolávať priamy účinok. Takéto ustanovenie sa musí dotýkať priamo postavenia fyzických osôb alebo právnických osôb, pričom tieto práva a povinnosti musia byť stanovené jednoznačne a dostatočne konkrétne. Nesúhlasíme s názorom predkladateľa, že zmluva obsahuje ustanovenia spôsobilé na priamu aplikáciu Podľa nášho názoru ide o medzinárodnú zmluvu podľa článku 7 ods. 4 Ústavy Slovenskej republiky, na vykonanie ktorej je potrebný zákon, čo je nepriamo uvedené aj v bode 4. Vami navrhovanej doložky prednosti, podľa ktorého „Povinnosti fyzických a právnických osôb v súvislosti s poskytovaním informácií a údajov pre Národný register znečistenia budú určené vo vykonávacej vyhláške k zákonu č. 205/2004 Z.z. o zhromažďovaní, uchovávaní a šírení informácií o životnom prostredí a o zmene a doplnení niektorých zákonov.“ Keďže pôjde o medzinárodnú zmluvu podľa článku 7 ods. 4 Ústavy Slovenskej republiky, je potrebné materiál upraviť a vypustiť z neho doložku prednosti.
	OP
	N
	Legislatívna rada vlády rozhodla, že ide o medzinárodnú zmluvu o ľudských právach a základných slobodách podľa čl. 7 ods. 5  ÚSR
	

	
	Obal

· V časti „obsah materiálu“ odporúčame v zmysle Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR nasledovné zoradenie jednotlivých bodov:
1. Návrh uznesenia

2. Návrh uznesenia NR SR

3. Predkladacia správa

4. Text protokolu v slovenskom jazyku

5. Text protokolu v anglickom jazyku

6. Návrh komuniké

· V časti „predkladá“ je potrebné uviesť aj ministra zahraničných vecí Slovenskej republiky Jána Kubiša, ktorý by mal predmetný materiál spolupodpisovať.
	OP
	A
	
	

	
	Návrh uznesenia

· V časti „predkladateľ“ odporúčame vypustiť ministra zahraničných vecí.
	OP
	A
	
	

	
	Návrh uznesenia NR SR

· v časti A.1. odporúčame slovo „so“ nahradiť písmenom „s“.
	
	
	
	

	
	· prvý odsek, predposledný riadok – odporúčame odstrániť spojenie „o registroch únikov a prenosov znečisťujúcich látok“, keďže na začiatku vety bola zavedená legislatívna skratka „protokol“, ktorú je potrebné dodržiavať v celom texte,

·  štvrtý odsek – slovo „vystavený“ odporúčame nahradiť slovom „otvorený“, ktorý sa v praxi medzinárodných zmlúv bežne používa,

· v zmysle čl. 9 Smernice na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády Slovenskej republiky schválenej uznesením vlády Slovenskej republiky č. 512 z 13. 6. 2001 navrhujeme nasledovné znenie predposledného odseku:

„Materiál nemá finančný, ekonomický, environmentálny vplyv ani vplyv na zamestnanosť a podnikateľské prostredie.“

· odporúčame prehodnotiť predpokladané finančné náklady súvisiace s aktualizáciou registra o nové zložky životného prostredia (dobudovanie databázy, sprístupnenie údajov verejnosti) vo výške približne 3,0 mil. Sk, ktoré budú hradené v rámci rozpočtovej kapitoly Ministerstva životného prostredia SR.

Odôvodnenie: 

Nie je zrejmé či predpokladaná suma na dobudovanie systému je uvažovaná jedorazovo, či je dostatočná na rozbeh systému a nie je uvedený rozbor ako sa prejavia náklady v ďalších rokoch na zabezpečenie prevádzky registra.

· odporúčame prehodnotiť konštatovanie v predposlednom odseku že „Predkladaný materiál (každoročný zber, spracovanie a validácia údajov, ich sprístupnenie verejnosti a ich poskytovanie do Európskeho registra únikov a prenosov znečisťujúcich látok) nemá finančný a ekonomický vplyv.
	OP
	A
	
	

	
	Návrh protokolu

· prvý odsek – slovo „odstavec“ odporúčame nahradiť správnym legislatívnym výrazom „odsek“,

· siedmy odsek – slovo „Deklarácii“ odporúčame uviesť v správnom gramatickom páde „Deklaráciu“,

· str. 2, piaty odsek – preklad do slovenského jazyka nie je v tomto prípade presný, preto odporúčame nasledovné znenie: „Veriac, že registre únikov a prenosov znečisťujúcich látok môžu byť prostredníctvom vylepšeného nakladania so znečisťujúcimi látkami značným prínosom pre priemysel.“

· čl. 2, Definície, bod 7 - doplniť definíciu úniku aj o možnú príčinu jeho vzniku v dôsledku pôsobenia prírodných faktorov ( napr. zemetrasenia, povodne a pod.).

Odôvodnenie:

Takto upresnená definícia bude presnejšie vystihovať pojem. Navrhovaná definícia uvažuje len o vzniku úniku pôsobením ľudského faktora.

· čl. 3 ods. 1 – slovo „nevyhnutné“ odporúčame nahradiť slovom „potrebné“, ktoré sa nám v danom prípade javí ako vhodnejšie a spojenie „každá zmluvná strana prijme potrebné legislatívne, ... „ je používaný aj v iných medzinárodnoprávnych dokumentoch; upraviť aj ďalšom texte protokolu,

· čl. 3 ods. 1 – slovo „vynucovacie“ odporúčame nahradiť slovom „donucovacie“,

· čl. 3 ods. 3 druhý riadok – slovo „národných“ navrhujeme nahradiť slovom „vnútroštátnych“,

· čl. 3 ods. 3 tretí riadok – slovo „implementujúcich“ navrhujeme nahradiť slovom „vykonávajúcich“,

· čl. 3 ods. 3 – spojenie „... postihnuté, perzekvované alebo obťažované ...“ odporúčame nahradiť správnym prekladom v nasledovnom znení: „... trestané, stíhané alebo zastrašované ...“,

· čl. 3 ods. 6, ako aj ďalšie ustanovenia – slovo „shall“ sa do slovenského jazyka neprekladá ako budúci čas, ale vyjadruje prítomnosť, keďže povinnosti vyplývajúce z medzinárodných zmlúv sa plnia v prítomnosti a to vzhľadom na skutočnosť, že v čase vykonávania je už zmluva platná. Odporúčame preto nasledovnú formuláciu: „Zmluvné strany sa usilujú o ...“. Uvedené vyplýva aj zo zápisnice z 1. zasadnutia k právnej a inej terminológii v práve ES/EÚ, ktoré sa konalo 14. septembra 2004 pod záštitou slovenských právnikov – lingvistov Rady v Bruseli, ktorú sme ochotní Vám na vyžiadanie poskytnúť.
· čl. 4 až 7 do registra - odporúčame zahrnúť zber informácií o následkoch únikov a prenosov na život, zdravie a životné prostredie.
	OP
	A
	
	

	MF SR
	Beriem na vedomie, že predložený návrh nezakladá zvýšené nároky na verejné financie, keď predpokladané finančné náklady súvisiace s aktualizáciou registra informačného systému o nové zložky  životného prostredia vo výške približne 3,2 mil. Sk budú hradené v rámci kapitoly MŽP SR. Žiadam však v tejto súvislosti dopracovať do materiálu Doložku finančných, ekonomických, environmentálnych vplyvov a vplyvov na zamestnanosť a životné prostredie.
	OP
	N
	Náklady boli prehodnotené.
	

	MO SR
	K obalu materiálu
- z návrhu uznesenia vyplýva, že predkladateľom materiálu je aj minister zahraničných vecí SR, teda túto skutočnosť odporúčame uviesť aj na obale materiálu.
	OP
	N
	Upravené podľa pripomienok iných subjektov.
	

	MZ SR
	Článok 11 – je nesprávne číslovanie odsekov, nakoľko bol vypustený odsek 3 v texte.
	OP
	A
	
	

	MP SR
	Samotný protokol o registroch únikov a prenosov znečisťujúcich látok v prílohe I. bodu 7 b). obsahuje intenzívny chov vodných živočíchov, s čím ale zásadne nesúhlasíme. Dohovor o prístupe k informáciám,... ( v bode 15 obsahuje iba „prevádzky na intenzívny chov hydiny alebo ošípaných“), pritom Dohovor síce v článku 6 odsek 1 b) umožňuje zmluvnej strane „ v súlade so svojím vnútroštátnym právom tiež uplatniť ustanovenia tohto článku na rozhodnutia o navrhovaných činnostiach neuvedených v Prílohe I, ktoré môžu mať významný vplyv na ŽP“, ale chov rýb v našich podmienkach jednoznačne do tejto kategórie nepatrí. Okrem toho je sporné aj zaradenie vodných živočíchov ( v našom prípade iba rýb) medzi živočíchy produkujúce znečisťujúce látky. Nevyhovujúce je i stanovenie intenzity na 1000 ton/rok, keď kritériom stanovenia intenzity chovu má byť v prípade rýb jednoznačne produkcia na jednotku plochy. Okrem toho požadujeme celý bod 7 okrem vyňatia vodných živočíchov aj preformulovať, nakoľko pojem „dobytok“ pre hydinu a ošípané nie je výstižný, čím obsah tohto bodu by nesúhlasil s názvom.

     V zmysle zákona č. 245/2003 subjekty s chovom ošípaných a hydiny sú povinné požiadať o súhlas v rámci integrovanej prevencie (toto ale nie potrebné požadovať v prípade rýb a nie je ani podmienené počtom zamestnancov). Nie je nám preto jasné, či ide o ten istý register. Ak nie, odporúčame pre potreby tvorby registra používať údaje registra v správe SIŽP a geografické údaje o chovateľských subjektoch zase od prevádzkovateľa databázy  CEHZ  na Štátnom plemenárskom ústave SR. Keďže samotné subjekty takýmito údajmi nedisponujú, museli by ich aj tak získavať práve tam. Len pripomíname, že CEHZ zatiaľ disponuje iba s údajmi o farmách HD, ošípaných, oviec a kôz. Ak by teda boli od subjektov požadované aj  údaje o geografickej polohe, ich získavanie musí zabezpečovať prevádzkovateľ tohto registra.
	ZP
	N
	MP SR po vysvetlení ustúpilo od zásadnej pripomienky.
	

	SIAP
	Protokol  nie je medzinárodnou zmluvou, ktorá priamo zakladá práva a povinnosti fyzických a právnických osôb. Na vykonanie je potrebný zákon, a teda podľa čl. 7 ods. 4 Ústavy SR sa pred jej ratifikáciou vyžaduje súhlas NR SR. V tomto zmysle žiadame upraviť predkladaciu správu k návrhu.
	OP
	N
	Legislatívna rada vlády rozhodla, že ide o medzinárodnú zmluvu o ľudských právach a základných slobodách podľa čl. 7 ods. 5  ÚSR
	

	GP SR
	1. V celom texte dokumentu odporúčame slovo „jestvujúce“ v príslušnom tvare nahradiť vhodnejším pojmom, napríklad slovom „existujúce“.

2. V Čl. 3 ods. 3 a v Čl. 7 ods. 4 odporúčame slová „verejný orgán“ v príslušnom tvare nahradiť slovami „orgán verejnej moci“ v príslušnom tvare, pretože pojem „orgán verejnej moci“ je zavedeným pojmom v právnom poriadku Slovenskej republiky a tiež preto, že tento pojem („Public authority“) je už definovaný v Čl. 2 ods. 2 Dohovoru o prístupe k informáciám, účasti verejnosti na rozhodovacom procese a prístupe k spravodlivosti v záležitostiach životného prostredia v znení uverejnenom v Zbierke zákonov pod číslom 43/2006 Z.z

3. V Čl. 4 odporúčame na konci úvodnej vety vložiť slovo „bude“ a súčasne v písmenách a) až j) vypustiť slovo „bude“.

4. V Čl. 8 ods. 1 odporúčame slovo „skompilované“ nahradiť vhodnejším pojmom.
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Spôsob pripomienkového konania: riadna neskrátená forma

Zoznam oslovených subjektov: 

1. Podpredseda vlády SR

2. Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

3. Ministerstvo zahraničných vecí SR

4. Ministerstvo vnútra SR

5. Ministerstvo hospodárstva SR

6. Ministerstvo financií SR

7. Ministerstvo kultúry SR

8. Ministerstvo obrany SR

9. Ministerstvo školstva SR

10. Ministerstvo zdravotníctva SR

11. Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

12. Ministerstvo spravodlivosti SR

13. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

14. Ministerstvo pôdohospodárstva SR

15. Úrad vlády SR -  Sekcia Inštitút pre aproximáciu práva

16. Protimonopolný úrad 

17. Najvyšší kontrolný úrad

18. Úrad geodézie, kartografie a katastra SR

19. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo

20. Správa štátnych hmotných rezerv

21. Štatistický úrad SR

22. Úrad jadrového dozoru

23. Úrad pre verejné obstarávanie

24. Generálna prokuratúra

25. Národná banka Slovenska

26. Úrad priemyselného vlastníctva SR
27. Krajský úrad ŽP Bratislava

28. Krajský úrad ŽP Trenčín

29. Krajský úrad ŽP Trnava

30. Krajský úrad ŽP Prešov

31. Krajský úrad ŽP Nitra

32. Krajský úrad ŽP Žilina

33. Krajský úrad ŽP Košice

34. Krajský úrad ŽP Banská Bystrica
35. Konfederácia odborových zväzov (KOZ)

36. Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení (AZZZ)

37. Republiková únia zamestnávateľov (RÚZ)

38. Združenie miest a obcí Slovenska (ZMOS)

39. Únia miest Slovenska (UMS)

40. Asociácia priemyselnej ekológie na Slovensku (ASPEK)

41. Slovenská asociácia rizikového manažmentu

42. Slovenská poľnohospodárska a potravinárska komora, Bratislava 
Počet oslovených subjektov: 42
Zaslali do stanoveného termínu: 30
Zaslali po termíne: 0
Vôbec nezaslali: 12
Subjekty, ktoré nemali pripomienky: 
· Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

· Ministerstvo hospodárstva SR

· Ministerstvo kultúry SR

· Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

· Ministerstvo spravodlivosti SR

· Úrad vlády SR -  Sekcia Inštitút pre aproximáciu práva

· Protimonopolný úrad 

· Úrad geodézie, kartografie a katastra SR

· Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo

· Správa štátnych hmotných rezerv

· Štatistický úrad SR

· Úrad jadrového dozoru

· Národná banka Slovenska

· Úrad priemyselného vlastníctva SR
· Krajský úrad ŽP Trenčín

· Krajský úrad ŽP Prešov

· Krajský úrad ŽP Žilina

· Krajský úrad ŽP Košice

· Konfederácia odborových zväzov (KOZ)

· Združenie miest a obcí Slovenska (ZMOS)
Počet vznesených pripomienok: 113
Počet neakceptovaných: 6 
Časový interval pre priebeh medzirezortného pripomienkového konania: 13.7. 2007 – 27. 7. 2007
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